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การตอบรับวรรณกรรมจีนสมัยใหมของผูอานไทย
泰国读者对中国现代文学的接受

The   Reception   of  Modern  Chinese Literature by
Thai’s  Readers

ไพรินทร ศรสีินทร1

บทคัดยอ :  บทบาทของผูอานไทยมีความสําคัญตอการเผยแพรวรรณกรรมจีนสมัยใหมใน
ประเทศไทย โดยเฉพาะอยางยิ่งความเขาใจในตัวบท ประสบการณในการอาน การเสพ
วรรณศิลปและตระหนักถึงคุณคาในผลงานวรรณกรรมแตละช้ิน  บทความน้ีจึงมุงใชทฤษฎี
“สุนทรียศาสตรแหงการรับรู” ของ Wolfgang  Iser และ  Robert Jauss เพ่ือวิเคราะหวา
ผูอานไทยมีการเสพรับวรรณกรรมจีนสมัยใหมอยางไร  และเนนการคนควาวิจัยเก่ียวกับผล
ตอบรับของผูอานไทยท่ีมีตอวรรณกรรมจีนสมัยใหม

คําสําคัญ:  ผูอาน  ประเทศไทย  วรรณกรรมจีนสมัยใหม

摘要：中国文学在泰传播与存在的关键，在于读者对作品的理解，读者的主观

意识在阅读时吸取并接受作品中的精神食粮、美学和艺术修养中起着主导作

用。本文将以伊瑟尔和尧斯的“接受理论”，解读泰国读者如何接受中国现代

文学作品，并关注泰国读者是否认同所阅读的作品及所做出的种种反应。
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Abstract: The influence of Modern Chinese literature in Thailand's depends on
the value of the work itself and reader’s demand. The dissemination of
modern Chinese literature in Thailand is concerned with readers’ understanding.
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Subjective consciousness of the reader in reading progress played an important
role in attention to the recipient in the artistic production and accomplishment
reception. This article aimed to discuss how Thai’s people accept Chinese literary
works by Wolfgang Iser and Jauss's" aesthetic reader response theory" approach. It
also focused on the readers' interaction  with Chinese literary works.
Kew Words:  reader; Thailand; modern  Chinese  literature

前言

中国现代文学对泰国的影响，除了作品本身的价值外，还有读者对

其文学的需求取向。中国现代文学在泰的传播与存在关键在于读者对作品的

理解。读者的主观意识对其在阅读时吸取并接受作品中的美学和艺术修养起

着主导作用。

不同身份的读者对文学作品的知识与理解有所差异，诸如作家与学

生阅读同一部作品，结果会不一样。学生可能以欣赏审美价值、学习等为

主；而作家则会直接受到所阅读的文学作品感染和影响，其创作也不免自然

而然地留下受影响的印迹。泰国各领域的读者在受到中国现代文学作品的影

响后，会以读者因作品相互依存依靠的作用，使中国现代文学作品在泰国社

会中产生深远及长久的影响。本文将通过伊瑟尔和尧斯的“接受理论”解读

泰国人如何接受中国现代文学作品，并研究泰国读者的阅读过程反映出他们

是认同还是做出何种反应。
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一、文学接受理论

20 世纪 60 年代，由于文艺研究方法的失误，造成当时德国大学课程

中的文学史消失，陷入衰败的困境。德国著名学者汉斯 • 罗伯特• 尧斯 (Hans

Robert Jauss) 与沃尔夫冈 • 伊瑟尔 (Wolfgang Iser) 对西方批评、结构主义文

学理论进行反思、批判，一起确立了以“读者”为核心的接受理论体系。他

们反对文学作品有客观的永恒的含义或意义。他们实现了西方文艺研究从以

作者、作品为主流研究到以“读者”为中心研究的转移。他们以现象学和解

释学为基础，以读者对作品的感受为主，研究读者在阅读文学作品过程中的

感觉和审美接收。该理论是西方 20 世纪的主流文学批评流派。由此以“读

者”为主的文艺研究取得前所未有的发展，文学研究进入了一个新阶段。

1. 尧斯的“期待视野”论

尧斯提出了接受美学理论，主要集中于读者参与阅读过程中的接受

与反应，强调读者在文学欣赏中的重要作用，把读者的地位提高到空前的高

度。尧斯在他的代表著作《审美经验与文学阐释学》中为西方文学史提出

“期待视野”的概念即“读者调动一切的积累，形成在作品面前最高的认识

水平。”1

这种概念强调作者、作品与读者之间的互动作用。读者在接受一部

作品前，具备了一个基本思想和理论框架，才可能对作品做出理解。尧斯的

“接收美学”认为“读者在阅读过程中充分调动主体的能动性，因而对作品

意义的填充是能动的、决定性的；每个读者在接受活动中，总是以自己特有

的“期待视野”出发去看待作品，期待视野的不同，读者对同一作品的理解

1
谢林霞，《论姚斯的“期待视野”理论》，内蒙古农业大学学报（社会科学版）2008年 4期,第 249页。
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不同，他所领会、所赋予作品的意义也不同，甚至接受者所赋予作品的意义

能超出原来的意义框架，使作品出现作者所想不到的意义来。1

尧斯表示一部作品将通过宣传方法给世界提供自己的特点、风格信

息，从而唤醒读者对作品的期待。这个期待不是固定的，在阅读作品后，可

能没有得到完整的保持而改变，从而引导读者形成了对作品的新视野。他认

为文学史就是作品和读者的期待视野相互作用，不断产生审美距离而发生期

待视野改变，从而产生新作品的过程。2

所以尧斯对文学作品的“创造”、“新鲜”比较看重，因其引起读

者的“审美距离”，“审美距离”将决定作品的价值，作品的价值在于它与

读者的前有期待不一致。当文学作品超越读者原有的接受意识，就造成了

“审美距离”，构成了新视野，文学作品将具有较高的审美价值。读者在阅

读作品过程中将收获，扩展自己的期待视野。尧斯的“审美距离”观念，要

求作者不断为文学界推陈出新，鼓励文学创造者以“创意”的标准写出独一

无二的作品，突破文学期待的熟悉视野。

2.伊瑟尔的“隐含读者”论

德国著名学者沃尔夫冈 • 伊瑟尔（Wolfgang Iser）的理论也对接受美

学产生了重大影响。他和尧斯一起构建接收理论体系，重视读者欣赏作品过

程中的反应。他在自己的代表著作《隐在的读者》中将文本与作品分开解

1
徐玉娟，《接收理论与文学翻译的再创造》，南京师范大学硕士毕业论文 2004，第 3 页。

2
谢林霞《论姚斯的“期待视野”理论》，内蒙古农业大学学报（社会科学版）2008 年 4 期,第 250 页。
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释。他认为一部作品没有读者阅读之前就是印刷品，不是真正的作品。作品

则是在经过读者的欣赏反而变成不独立的存在，融汇了读者的审美经验、情

感、理解、艺术趣味、意识形态，在读者的接受过程中，由作者和读者共同

创造的审美信息的软载体。换句话说作品的存在决定于读者的肯定，并且是

读者审美感知的结果。由此得出，伊瑟尔的文学作品是文本与读者互动的产

物，让读者成为作品不可或缺的组成部分，并提出了“隐含读者”与“不确

定”的概念。

“隐含读者”不是真正的读者，而是阅读书籍中出现的读者，这个

读者正是文本结构所期待的，并受制于文本的结构，其审美理解活动也与文

本相融合。因此，“隐含读者”是理论中想象的模式，不能与实际读者混

淆，但与实际读者密切相关。“不确定”指的是文本未明确表现出来的部

分，它存在于作品的各个结构中，待读者去填充、连接，从而重构完整的作

品。作品的意义“不确定”使读者去寻找它的意义，从而将作品中包含的不

定性或空白与自己的经历和对世界的理解联系起来，使本来有限的文本因阅

读后而就变成了无限的文本。文本空白的特征激发读者进行想象与弥补文本

潜在价值的实现。文本不确定或空白点越多，读者越能投入地参与作品审美

潜能的实现和艺术的再创造。

总的说来，接收理论的一些特点即：一、突破了作者核心、文本核

心理论体系，实现了以读者为重心的新式研究，使读者成为作品意义的构建

者，成了文学本体不可欠缺的构成部分；二、借鉴了一些重要概念，并完善

自己的理论体系，如：对话、不确定、期待视野、文本的召唤结构、意义空

白、交流等；三、不断完善了理论体系，使接收理论变成一种分析、探讨文
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学的交流理论，由先前的过度注重读者的作用，进一步转变为作者—文本—

读者的规范理论体系。

二、阅读中国现代文学的泰国读者

从泰国不同类型读者的视角解读可以看出，中国现代文学作品对泰

国各界均有影响，着重在各层面的演变历程中传播进步思想、艺术手法，甚

至影响到学术知识等方面。

1. 思想进步型读者

早在上个世纪 40 年代，泰国知识分子开始关注中国现代文学经典。

鲁迅的《阿 Q 正传》被译成泰文，所出版的泰译本书籍刚面世，就被泰国读

者抢购一空，在泰国文坛上引起了巨大的反响与震动。从那时起，其他中国

现代文学经典陆续被泰国文人翻译出来，逐渐被泰国读者认识和接受。中国

文学在泰传播与存在的关键，在于读者对作品的理解，读者的主观意识在阅

读时吸取并接受作品中的精神食量、美学和艺术修养起着主导作用。

当中国现代文学作品进入泰国之后，对泰国读者来说是个“新产

品”。 这些新产品带有思想启蒙、追求思想解放、具有理性批判的色彩，以

致于使泰国读者产生了“审美距离”，拓宽了读者的视野，甚至构成了新视

野。泰国读者原有的期待视野被打破，从而形成一个新的期待视野。鉴于在

“接受美学以读者为核心”的研究理论上，阅读、翻译中国现代文学的知识

分子是“思想进步型读者”。中国现代文学作品正好迎合了读者特别是泰国

进步知识分子的期待视野，因而激进人士与泰国文坛受它的影响尤为特

殊。 中国现代文学作品如醐醍灌顶，开启了这些文人的思维方式，向他们灌
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输了思想革命、社改途径、反帝反封建的创作思想，引导他们走向新的创作

之路。

中国现代文学给泰国“为人生”文学带来了蓬勃生机，促进了其文

学流派的发展。可以说，创造“为人生”文学的建设者们意识到中国现代文

学的重要价值时，他们从中国现代文学中所吸取的精华，来改变泰国文学的

内部结构。一些泰国“思想进步型读者”在阅读中国文学作品的过程中，理

解作品中的内涵或艺术造诣，对社会历史的观察及对现实感悟的程度，均超

出普通读者，从而形成期待视野。这类读者懂得对历史、社会、人生进行观

察、思考；懂得对文学、艺术、思潮进步剖析、思辨。他们在研读中国现代

文学观念、作品后，为泰国文坛改革提出了“文艺为人生”的观念。

中国现代文学作品所具备的社会功能表现突出，给予泰国“思想进

步型读者”极大的鼓舞，并在精神上为他们充了电。致使部分激进文人敢于

在那个时代翻译出一些中国现代文学作品和理论，他们希望能借鉴文学作品

中的精神与精华来推动泰国进步文学的发展。

对于中国新文学经典作品而言，吁求读者去填充的空白或“不确

定”点较多，使泰国读者可以充分发挥自己的幻想力，通过判断来确定如何

填补空白，以最终找到意义。泰国“思想进步型读者”从中国现实主义文学

中找出“不确定”点的意义后，继而进行分析、思考,最后借他山之石把参

照、借鉴来的精华用于自己的创作中或向泰国文坛提出改革的意见。可以

说，泰国进步知识分子本着自己的审美观和文化水平，可将中国文学作品的

第一文本顺利转化为第二文本，向泰国文学界推介作品的精华，并提出自己

深思熟虑的见解。
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2. 移民型读者

由于在东南亚国家各国中，泰国是华人移民最多的国家之一 ，而移

居泰国的华人与泰国社会的融入程度则是最高的。毋庸置疑，文学交流、对

话的活动相当多。中国现代文学对泰华文学的影响是很明显的，从内容、语

言到表达方式都是如此。不少泰华文学作家出于各种原因，从中国南部地区

移居泰国。阅读中国文学作品是他们的爱好，由于在泰的身份特殊，称他们

为“移民型读者”就一点也不为奇了。由于这些“移民型读者”对中国的风

土人情、文化习俗、社会环境有一定的了解，而中国现代文学作品表达的思

想内容又能与他们所期待的视野相符，从而使理解能迅速完成，易于接纳中

国文学并产生共鸣。五四文化运动所提倡的文学改革、新文学体裁、艺术手

法、现实主义潮流等运动，均被早期创作泰华文学的作家所接受，并采取行

动积极响应。因为他们的阅历和思维方式与中国激进知识分子相似。随着泰

华作家在吸取、借鉴中国现代文学风格的过程中不断摸索、锤炼，具有自己

独特风格的作品在这坎坷、崎岖的路上终于诞生。

早期移居泰国的华人作家为泰华文学在泰国的土壤上扎根，做出了

不少贡献。轰轰烈烈的五四新文化运动为泰华文坛播下了火种，点燃了华文

写作的热情，孕育了泰华文学的诞生与成长，打开了运用白话文体写作的先

河。泰华报刊的文艺副刊为泰华文学的发展，提供了创作园地，壮大了创造

队伍。中国现代文学作品被陆续登载在泰华文艺副刊上，供泰华作家与读者

欣赏、学习。

在移居泰国的第一代华人作家接受了大陆新文学思想的影响后，他

们的文学创作在一定程度上均呈现出效仿中国现代文学的迹象。 鲁迅、巴金



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 8 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2558 9

等著名中国现代文学作家的写作方式，成为泰华作家的模仿对象。泰华文学

作品早期反帝反封建礼教的作品，比比皆是。新文化运动主张的现实主义创

作观，始终是泰华文学坚持创作的前进方向。抗日救亡运动的精神，曾成为

泰华文坛的主流思想，追掉鲁迅的活动是这种文学思潮的高峰。泰华作家学

习鲁迅的创作精神，以笔作刀枪，投入抗日救亡运动。 30年代，在泰华文学

创作的队伍中，出现了诸多文学社团、读书会、文学研究会等社团，显示出

泰华文学模仿中国作家结盟的方式。先辈们借鉴、模仿中国现代文学的实践

过程，为今日泰华文学能在泰国茁壮成长，打下了基础。

3. 学术型读者

目前，泰国是否能接受中国文学及所接受的程度如何与汉语教育息

息相关，在欣赏文学作品的过程中，汉语起着非常重要的桥梁作用。汉语教

育在泰国历史上经历了政局风云动荡、起落演变的过程，而今已成为有助于

提高泰国在东盟地区及世界经济竞争力不可或缺的有力武器。 为迎接东盟经

济一体化的到来，“汉语热”更是高潮迭起，不断升温。泰国高校大多开设

汉语课程，学生显著增加。各大学中文系考普遍开设了中国文学欣赏课，旨

在提高学生的阅读技及文学素养。可以说当今阅读中国现代文学作品最多的

是大学师生。

从接收美学论的角度来看，读者在文学作品处于重要地位，读者与

文学作品的审美交往是独特的，文学作品在读者的阅读观赏中得以再创作进

而更加完善；不经过读者阅读的作品，尚未成为完善的作品。可以说读者是

此理论的主角，没有读者，作品的文学价值亦无法实现。在接受美学的观念

下，中国文学课的读者有两种，即学生和教师，他们是不同层次的主体。泰
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国高校师生通过阅读中国现代文学作品，了解中华民族的历史文化，达到了

提高汉语水平及研究能力的目的，因此类似读者可以称为“学术型读者”。

第一个“学术型读者”学生-----是认知审美与自我再创作的主体。但

从以上阐述中可以看出，泰国高校学生对中国现代文学作品的理解相当困

难。个人的阅历、生活背景，以及文化素养是内在因素，在一定程度上能帮

助学生理解作品的思想内涵；外部因素例如国家的历史文化背景、政治经济

情况，对阅读作品产生不可忽视的影响。泰国高校学生的汉语阅历有限，汉

语底子不足，使他们无法理解作品所包含的非语言信息。中国现代文学作品

的历史文化背景相当特殊，外籍人士要理解作品的整体性和深层意蕴并不容

易。泰国高校生在泰国生活，风俗习惯与中国不同，加上欠缺中国历史文化

常识，这些因素均制约他们对中现代文学作品的全面理解。由于时代与意识

形态不同，中国现代文学作品所体现的意境和思想与现今泰国学生所期待看

到的作品相差甚远，他们很难获取作品中的非语言信息。当作品的整体内

容、故事情节与泰国学生所期待的作品大致相同时，他们会较容易接受与肯

定中国文学作品。 另一方面，作品的价值取决于是否能吊读者的胃口，满足

读者探索求新的欲望，由此激发出读者的想象力。找出作品文本中的“空

白”或“不确定性”，激发学生的想象力，也许是教师的任务。由于在泰国

高校的中国文学教育中，师生双方都发挥着重要的作用。

教师在引导学生认知中国文学作品所起的桥梁作用，非常重要。因

此，教师有必要摸清学生的阅读能力、心理需求和认知水平，了解学生的文

化背景、艺术情趣。在掌握相关信息后，安排适合学生阅读的文学作品，激
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发学生的想象力，可使阅读教学收到良好的效果。教师要从作品中觅出超越

学生期望的形象、事物及精神、作品独特的写作手法、作品的涵义，特别是

精品中隐藏着许多空白点，吸引学生去与作品进行交流，以产生共鸣。

中国现代文学被安排在泰国高校的教程里，显示出它在泰国学术领

域具有一定的影响。 笔者认为，以往能接受中国现代文学作品的均为激进知

识分子，他们希望从作品中获取社会改革的模式与途径，他们视作品为破除

黑暗势力进行社改的有力武器；而当今的读者大多为高校生，他们把现代文

学作品作为研究对象、阅读材料及提高汉语水平的高等课程，他们视作品为

提高研究能力的必修课和进一步了解中国历史文化的兼修课。中国现代文学

对泰国读者的接受是随着泰国不同时期的政治文化气候而转变的。
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การตอบรับวรรณกรรมจีนสมัยใหมของผูอานไทย
 (บทแปลโดยสรุป)

บทนํา

การเผยแพรและการดํารงอยูของวรรณกรรมจีนสมัยใหมในไทยข้ึนอยูกับความ
เขาใจของผูอานเปนหลัก ทัศนคติสวนตัวและความรูของผูอานมีบทบาทสําคัญในการเสพรับ
วรรณกรรม จึงเห็นไดวานอกจากคุณคาของงานเขียนเอง ความตองการของผูอาน เปนปจจัย
สําคัญท่ีทําใหวรรณกรรมจีนสมัยใหมมีอิทธิพลแพรหลายในไทย

ผูอานตางสถานภาพกันยอมมีความเขาใจและความรูในงานเขียนไมเหมือนกัน เชน
นักเขียนกับนักเรียนเมื่องานวรรณกรรมช้ันเดียวกันยอมไดผลลัพธตางกัน นักเรียนมีเปาหมาย
เพ่ือเรียนรูและช่ืนชมความงามเชิงวรรณศิลปจากวรรณกรรมเปนหลัก แตนักเขียนกลับไดรับ
แรงบันดาลใจจากงานเขียนท่ีเคยอาน  และสงผลตองานเขียนของเขาโดยไมรูตัว ผูอานแตละ
วงการในประเทศไทยเมื่อไดเสพวรรณกรรมจีนสมัยใหมแลว จึงไดรับอิทธิพลจากวรรณกรรม
จีนสมัยใหมไมเหมือนกัน ข้ึนอยูกับวาผูอานดังกลาวไดเกิดปฏิสัมพันธกับวรรณกรรมท่ีไดอาน
อยางไร จึงทําใหวรรณกรรมจีนสมัยใหมมีอิทธิพลลึกซึ้งในสังคมไทย บทความน้ีจึงจะใชทฤษฎี
“สุนทรียศาสตรแหงการรับรู” ของ Wolfgang  Iser และ  Robert Jauss เพ่ือวิเคราะห
ตีความวาผูอานไทยมีการเสพรับวรรณกรรมจีนสมัยใหมอยางไร และมุงศึกษาเก่ียวกับผลตอบ
รับของผูอานไทยท่ีมีตอวรรณกรรมจีนสมัยใหม

1. ทฤษฎี “สุนทรียศาสตรแหงการรับรู”

ในทศวรรษท่ี 1960 ของศตวรรษท่ี 20 ดวยเหตุท่ีระเบียบวิธีวิจัยดานศิลปะวรรณคดีได
เริ่มลาหลัง ทําใหคุณภาพการเรียนการสอนวิชาประวัติวรรณคดีในหลักสูตรของมหาวิทยาลัย
ในเยอรมันดอยลง นักวิชาการท่ีมีช่ือเสียงสองคนชาวเยอรมันคือ Wolfgang Iser และ
Robert Jauss จึงไดเริ่มคิดทบทวนทฤษฎีโครงสรางนิยมและการวิจารณวรรณกรรมกันใหม
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และเสนอทฤษฎี “สุนทรียศาสตรแหงการรับรู” ท่ีเนน“ผูอาน” เปนแกนกลางข้ึนมา ท้ัง Iser
และ Jauss ไดคัดคานแนวคิดวางานเขียนแตละช้ินมีความหมายคงท่ีไมเปลี่ยนแปลง พวกเขา
จึงไดรื้อโครงสรางทฤษฎีศิลปวรรณคดีตะวันตกกระแสหลักท่ียึดเอา “ผูเขียน” และ “ตัวบท”
เปนหลัก เปลี่ยนมาเปนการยึดเอา“ผูอาน”เปนศูนยกลาง Iser กับ Jauss อาศัยหลักการ
ทฤษฎีปรากฎการณนิยมและสุนทรียศาสตร ท่ียึดเอาผลการเสพวรรณกรรมของผูอานเปน
สําคัญ ศึกษาวิจัยความรูสึกและสุนทรียะท่ีผูอานไดรับระหวางการอานงานเขียน

1.1ทฤษฎี “ทัศนะท่ีรอคอย” ของ Robert Jauss
ทฤษฎน้ีีมุงไปท่ีผลสะทอนหรือผลการตอบรับจากผูอานในชวงท่ีอานงานเขียน โดยเนน

บทบาทสําคัญของผูอานในระหวางเสพงาน ถือวาเปนการยกสถานภาพผูอานใหสูงข้ึน ใน
หนังสือเรื่อง “Aesthetic Experience and Literary Hermeneutics” ของ Robert Jauss
ไดนําเสนอแนวคิดตอวงการประวัติวรรณกรรมตะวันตกเก่ียวกับแนวคิด “ทัศนะท่ีรอคอย” ไว
วา “ประสบการณท่ีสั่งสมมาของผูอาน ไดกลายเปนมาตรฐานในการรับรูสูงสุดตองานเขียน”

แนวคิดน้ีเนนการปฏิสัมพันธระหวาง ผูเขียน งานเขียนและผูอาน กอนท่ีผูอานจะ
ยอมรับงานเขียน ยอมมีความคิดพ้ืนฐานรองรับอยู จึงสามารถตีความงานเขียนน้ันได ทฤษฎี
“สุนทรียศาสตรแหงการรับรู” ของ Robert Jauss เห็นวา “ผูอานมีความสามารถในการปรับ
องคประธานในระหวางการอานอยางเต็มท่ี ความหมายในงานเขียน สามารถเปลี่ยนแปลงและ
ตัดสินได ผูอานแตละคนจะใช “ทัศนะท่ีรอคอย” ท่ีตางกันในแตละบุคคลไปคาดหวังสิ่งท่ีได
จากงานเขียนระหวางดําเนินกิจกรรมการอาน ดังน้ันผูอานแตละคนยอมเขาใจงานเขียนช้ิน
หน่ึงตางกัน นัยความหมายของวรรณกรรมท่ีสื่อตอผูอานจึงไมเหมือนกัน หรือไปถึงระดับท่ี
ผูอานไดเสพสารจากงานเขียนท่ีเหนือความคาดหมายเดิมของตน “Robert Jauss ระบุวา
นิยายเรื่องหน่ึงเมื่อไดเผยแพรใหชาวโลกรับรูถึงความพิเศษและเอกลักษณของตน ยอมทําให
เกิดการคาดหวังตอตัวงานจากผูอาน การคาดหวังดังกลาวเปนสิ่งไมแนนอน หลังจากไดอาน
งานเขียนแลว ผูอานอาจเกิดทัศนคติใหมๆ Robert Jauss เห็นวาประวัติวรรณกรรมก็คอื การ
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ปฏิสัมพันธระหวางการรอคอยของผูอานกับงานเขียน การคาดหวังของผูอานเท่ีแปรเปลี่ยนไป
จนท่ีสุดก็เกิดการตีความงานเขียนใหมระหวางการอาน” ดังน้ัน Robert Jauss จึงให
ความสําคัญตอพลัง “สรางสรรค” และ “ความแปลกใหม” ของวรรณกรรม เพราะจะทําให
ผูอานเกิด “สุนทรียะท่ีเกินคาด” และ “สุนทรียะท่ีเกินคาด”น้ีเองท่ีจะตัดสินวางานเขียนช้ิน
ไหนมีคุณคา งานเขียนท่ีมีคุณคาจึงอยูท่ีสารท่ีสื่อออกมาของงานเขียนไมไดเปนไปตาม
“ทัศนะท่ีรอคอย” เดิมของผูอานจนเกิดเปนทัศนคติใหม ทําใหผูอานไดเปดโลกทัศน แนวคิด
“สุนทรียะท่ีเกิดคาด” ของ Robert Jauss จึงเรียกรองใหผูเขียนสรางสรรคงานเขียนใหมๆ
ออกมา กระตุนใหผูสรางงานวรรณกรรมมี “ความคิดสรางสรรค” เพ่ือใหหลุดจากทัศนะเดิม ๆ
ท่ีคนอานคุนเคย

1.2 ทฤษฎี “ผูอานท่ีแฝงอยู” ของ Wolfgang Iser

แนวคิดของ Wolfgang  Iser นักวิชาการชาวเยอรมันผูมีช่ือเสียงโดงดังมีอิทธิพลมากตอ
ทฤษฎี “สุนทรียศาสตรแหงการรับรู” Wolfgang Iser กับ Robert Jauss ไดรวมกันคิดทฤษฎี
การรับรูเชิงสุนทรียะข้ึน โดยใหความสําคัญตอผลตอบรับของผูอาน Wolfgang Iser ไดอธิบาย
การวิจารณวรรณกรรมไวในหนังสือเรื่อง “ผูอานท่ีแฝงอยู” วางานเขียนช้ินใดท่ียังไมมีผูอาน
ยอมเปนเพียงกระดาษท่ีพิมพตัวหนังสือธรรมดาเทาน้ัน ไมถือเปนวรรณกรรมแตอยางใด
วรรณกรรมจําเปนตองไดรับการเสพจากผูอานกอน จึงดํารงคุณคาอยูได เมื่องานเขียนช้ินใดได
ผานการะบวนการเสพเชิงสุนทรียะจากผูอานแลว งานเขียนช้ินน้ันจึงเกิดจากการสรางสรรค
รวมกันระหวางผูอานและผูเขียน อาจกลาวไดอีกนัยหน่ึงวาการดํารงอยูของงานเขียนข้ึนอยูกับ
การยอมรับของผูอาน และเปนผลลัพธจากการรับรูเชิงสุนทรียะจากผูอานน่ันเอง ดวยเหตุน้ีจึง
อนุมานไดวา วรรณกรรมในความหมายของ Wolfgang Iser ก็คือ ผลผลิตท่ีเกิดจากการ
ปฏิสัมพันธระหวางผูอานกับผูเขียน ดวยเหตุน้ีผูอานจึงเปนสวนประกอบท่ีขาดไมไดสําหรับ
วรรณกรรม ทําให Wolfgang Iser นําเสนอทฤษฎี “ผูอานท่ีแฝงอยู” และแนวคิด “ความไม
แนนอน” ตอวงการวรรณกรรม
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 “ผูอานท่ีแฝงอยู” ไมใชผูอานตัวจริง แตเปนผูอานท่ีผูเขียนไดคาดวาจะปรากฎใน
หนังสือท่ีตนเองเขียน ผูอานดังกลาวเปนผูอานท่ีรอคอยของตัวบท และถูกจํากัดจากโครงสราง
ของตัวบท รวมถึงกิจกรรมการรับรูและเขาใจเชิงสุนทรียะในระหวางหลอมรวมกับตัวบทขณะ
อาน ดวยเหตุน้ีทฤษฎี “ผูอานท่ีแฝงอยู” จึงเปนนามธรรม ไมสามารถนํามาตีความรวมกับผูอาน
ตัวจริง แตก็มีความสัมพันธกับผูอานตัวจริงอยางใกลชิด แนวคิด “ความไมแนนอน” หมายถึง
ขอความท่ีปรากฎในตัวบทท่ีรอคอยใหผูอานไปตีความ จึงมีความไมแนนอนแฝงอยูในโครงสราง
ตัวบท แลวแตผูอานแตละคนจะตีความ “ความไมแนนอน” ในตัวบทน้ีรอใหผูอานไปปะทะ
สังสันทน เพ่ือตอเติม เช่ือมโยง จนทําใหเกิดตัวบทวรรณกรรมท่ีสมบูรณ ความหมายท่ี “ไม
แนนอน” ในตัวบททําใหผูอานตองแสวงหา เพ่ือใหผูอานไดคนพบสิ่งใหมท่ีไมเคยรับรูหรือ
นอกเหนือประสบการณแตเดิม ทําใหตัวบทท่ีผานการอานแลวกลายเปนตัวบทท่ีตีความได “ไม
จํากัด” ความพิเศษของการตีความดังกลาวกระตุนใหผูอานเกิดจินตนาการและคุณคาท่ีแฝงไว
ในตัวบทปรากฎออกมา “ความไมแนนอน” หรือ “ความวางเปลา” ท่ีรอการตีความยิ่งปรากฎ
มากเทาใด ผูอานก็ยิ่งมีการปฏิสัมพันธกับงานเขียนมากเทาน้ัน และรวมกันสรางสรรคตัวบท
ใหมท่ีเกิดจากการหลอมรวมระหวางผูอานกับสุนทรียะและศิลปะท่ีแฝงไวในตัวบท

กลาวโดยรวมแลว ทฤษฎีสุนทรียศาสตรแหงการรับรูเชิงมีลักษณะพิเศษดังน้ี 1. เปน
ทฤษฎีท่ีรื้อสรางทฤษฎีเดิมซึ่งถือเอาผูเขียนและตัวบทเปนศูนยกลาง โดยเปลี่ยนมาเนนการ
ศึกษาวิจัยท่ีเนนผูอานเปนศูนยกลางแทน ทําใหผูอานเปนโครงสรางท่ีขาดมิไดของการ
สรางสรรคความหมายใหงานเขียน และเปนสวนประกอบท่ีขาดไมไดสําหรับตัวบท 2. ทฤษฎีน้ี
ไดมีการยืมแนวคิดสําคัญบางอยาง เพ่ือเสริมใหทฤษฎีสมบูรณแบบข้ึน เชน แนวคิดปฏิสัมพันธ
แนวคิดความไมแนนอน แนวคิดความคาดหวัง แนวคิดโครงสรางท่ีสับเปลี่ยนในตัวบท แนวคิด
ความวางเปลาของความหมาย 3. ทฤษฎีการรับรูเชิงสุนทรียศาสตรเปนทฤษฎีท่ีไดรับการ
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ปรับปรุงอยางตอเน่ือง เพ่ือทําใหกลายเปนทฤษฎีในการวิจารณวรรณกรรมประเภทหน่ึง  โดย
พัฒนาจากเดิมท่ีเนนบทบาทของผูอานมาเปนการเนนโครงสรางทฤษฎีท่ีเช่ือมโยงระหวาง
ผูเขียน ตัวบทและผูอานอยางสมบูรณ

2. ผูอานไทยท่ีอานวรรณกรรมจีนสมัยใหม

เมื่อพิจารณาผูอานวรรณกรรมจีนสมัยใหมในไทยท่ีมีจุดมุงหมายไมเหมือนกันในการ
เสพวรรณกรรมจีนสมัยใหม ทําใหเห็นไดวาวรรณกรรมจีนสมัยใหมมีอิทธิพลตอผูอานใน
วงการตาง ๆ ของไทยแตกตางกันออกไป เชน อิทธิพลในดานการถายทอดความคิดกาวหนา
ทางการเมือง ศิลปะการประพันธ  ความรูทางวิชาการ เปนตน

2.1 ผูอานแนวคิดกาวหนา
ในชวงทศวรรษท่ี 1940 ปญญาชนไทยไดเริ่มใหความสําคัญตอวรรณกรรมจีนสมยัใหม

“ประวัติจริงของ อาคิว” ของหลูซิ่น จึงไดมีการแปลเปนภาษาไทยออกวางจําหนาย เมื่อ
หนังสือแปลเลมน้ีออกสูตลาดหนังสือครั้งแรก ก็ไดรับการตอนรับจากผูอานไทยเปนอยางดีจน
ขายหมดภายในเวลาอันรวดเร็ว และกอใหเกิดผลตอบรับในวงการวรรณกรรมไทย นับจากน้ัน
เปนตนมา วรรณกรรมจีนสมัยใหมท่ีเปนอมตะอีกหลายเรื่องก็ไดรับการแปลเปนภาษาไทย
กลายเปนท่ีรูจักและยอมรับของผูอานไทย การท่ีวรรณกรรมจีนสมัยใหมแพรหลายในไทยน้ัน
ยอมปฏิเสธไมไดวาเกิดจากการท่ีผูอานไดเสพงานเขียนเหลาน้ันแลวเขาใจและช่ืนชอบ การ
รับรูของผูอานในระหวางท่ีซึมซับและเสพรับคุณคาท่ีแฝงอยูในวรรณกรรมจีนสมัยใหม
ตลอดจนศิลปะการประพันธจึงมีบทบาทสําคัญยิ่งตอการเผยแพรวรรณกรรมจีนสมัยใหมใน
ไทย

 ชวงวรรณกรรมจีนสมัยใหมไดแพรหลายเขาสู ไทยในระยะแรกน้ันถือวาเปน
“ของใหม” สําหรับผูอานไทยในยุคน้ัน วรรณกรรมรูปแบบใหมน้ีไดนําเอาความคิดกาวหนา
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การแสวงหาการปลดปลอยทางความคิด และการวิพากษวิจารณสังคมผานงานเขียนเขามา
ทําใหผูอานไทยเกิด “ระยะหางเชิงสุนทรียะ” (การรับรูทางสุนทรียะท่ีแตกตางไปจากเดิม –
ผูเขียน) วรรณกรรมจีนสมัยใหมผิดแผกไปจากความคาดหวังเดิมของผูอานไทยและทําใหเกิด
ความคาดหวังใหม เมื่อวิเคราะหตามหลักทฤษฎี“สุนทรียศาสตรแหงการรับรูท่ียึดผูอานเปน
ศูนยกลาง” แลว ผูอานไทยท่ีเลือกอานหรือแปลวรรณกรรมจีนสมัยใหมในขณะน้ันสวนใหญ
คือ ปญญาชนไทยหัวกาวหนา หรือเรียกวา “ผูอานแนวคิดกาวหนา” วรรณกรรมจีนสมัยใหม
ไดตอบโจทยของความคาดหวังปญญาไทยหัวกาวหนาในยุคน้ัน นักวิชาการตลอดจน
ปญญาชนไทยเหลาน้ันจึงไดรับอิทธิพลจากวรรณกรรมจีนสมัยใหมมากเปนพิเศษและนํา
แนวความคิดในวรรณกรรมจีนสมัยใหมมาเผยแพรใหวงการวรรณกรรมไทย วรรณกรรมจีน
สมัยใหมจึงเปรียบเสมือนสิ่งท่ีบุกเบิกความคิดการปฏิรูปการเมือง การเปลี่ยนแปลงสังคม
ตลอดจนถึงแนวคิดการตอตานศักดินาและลัทธิจักรพรรดินิยมใหแกปญญาชนไทย โนมนํา
ปญญาชนไทยหัวกาวหนาไปสูหนทางสรางสรรคงานประพันธแนวใหม

ความโดดเดนของคุณคาทางสังคมท่ีปรากฎในวรรณกรรมจีนสมัยใหม เปนสวนท่ี
กระตุนและจุดประกายความคิดในการปฏิรูปวรรณกรรมไทยใหผูอานแนวคิดกาวหนาของไทย
ทําใหปญญาชนเหลาน้ีรวมใจกันผลักดันการแปลวรรณกรรมจีนสมัยใหมและทฤษฎีความคิด
ของจีนออกมาจํานวนหน่ึง โดยหวังท่ีจะหยิบยืมหรือนําความคิดในการปฏิรูปสังคมท่ีแฝงไวใน
วรรณกรรมจีนสมัยใหมมาผลักดันใหวงการวรรณกรรมไทยกาวหนาข้ึน

วรรณกรรมจีนสมัยใหมท่ีเปนอมตะมี “ความไมแนนอน” จํานวนมากท่ีรอใหผูอานไป
เติมเต็มและปฏิสัมพันธดวย ทําใหผูอานไทยเกิดจินตนาการมากมายในการเขาไปเติมเต็ม
“ชองวาง” ในงานเขียน จนกระท่ังสรางความหมายใหมใหตัวบท เมื่อ “ผูอานแนวคิด
กาวหนา” ของไทยไดคนพบ “ความไมแนนอน” ในตัวบทแลว จึงไดวิเคราะหและพินิจ



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 8 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2558 19

พิจารณาอยางตอเน่ือง และไดยืมแนวคิดในตัวบทมาพัฒนางานเขียนของตนหรือนําเสนอ
แนวทางในการปฏริูปวรรณกรรมไทย อาจกลาวไดวา ปญญาชนไทยไดมีปฏิสัมพันธกับตัวบท
ของวรรณกรรมจีนดวยการเปลี่ยนแปลงตัวบทท่ีหน่ึงมาเปนตัวบทท่ีสองโดยอาศัยความรูและ
การเสพสุนทรียะในงานศิลปะของตน จากน้ันจึงตอยอดดวยการนําเสนอคุณคาท่ีแฝงไวใน
วรรณกรรมจีนสมัยใหมกับแนวคิดท่ีลุมลึกของตนตอสังคมไทย

2.2 ผูอานประเภทผูอพยพ
ในบรรดาประเทศแถบเอเชียอาคเนย  ไทยจัดเปนประเทศท่ีมีชาวจีนอพยพเขามาพํานักอยู
มากท่ีสุดแหงหน่ึง และผูอพยพชาวจีนเหลาน้ีไดปรับตัวใหผสมกลมกลืนกับสังคมและ
วัฒนธรรมไทยไดเปนอยางดี จึงไมนาแปลกท่ีการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมและวรรณกรรม
ระหวางไทยกับจีนยอมเกิดข้ึนคอนขางมาก วรรณกรรมจีนสมัยใหมจึงมีอิทธิพลตอวรรณกรรม
จีนโพนทะเลในไทยอยางเห็นไดชัด ไมวาจะเปนดานเน้ือหาหรือวิธีการเขียน การอาน
วรรณกรรมจีนเปนงานอดิเรกของผูอพยพเหลาน้ี ดวยเหตุท่ีสถานภาพของผูอพยพชาวจีน
เหลาน้ีมีความพิเศษ เราจึงเรียกพวกเขาวา “ผูอานประเภทผูอพยพ” การท่ีผูอานประเภทน้ีมี
ความคุนเคยกับขนบธรรมเนียมประเพณีตลอดจนนิสัยใจคอ ชีวิตความเปนอยูของชาวจีนใน
ระดับหน่ึง ทําใหพวกเขาเสพวรรณกรรมจีนไดงาย เน้ือหาและแนวคิดท่ีปรากฎวรรณกรรมจีน
สมัยใหมจึงสอดคลองกับความตองการของ “ผูอานประเภทผูอพยพ” ทําใหพวกเขาเกิดการ
ตอบรับและรูสึกเปนหน่ึงเดียวกับงานเขียน แนวคิดในการปฏิวัติวัฒนธรรมใหม “สี่พฤษภา” 1

ซึ่งเปนการปฏิวัติเพ่ือปฏิรูปวรรณกรรมจีนสมัยใหม ศิลปะการประพันธและกระแสแนวคิดสัจ

1 ขบวนการปฏิวัติวัฒนธรรมใหมหรือขบวนการเคลื่อนไหว ๔ พฤษภา เปนขบวนการปฏิวัติวัฒนธรรมและการเมืองเพื่อตอตานระบอบศักดินา
และจักรพรรดินิยมท่ีนําโดยการเดินขบวนของนักศึกษามหาวิทยาลัยปกกิ่งเมื่อ วันท่ี ๔ พฤษภาคม ๑๙๑๙ ซึ่งตอตานการลงนามในสนธิสัญญา
ปารีสของรัฐบาลจีนเพื่อยกมณฑลซานตงใหญี่ปุน ในชวงนั้นเปนชวงท่ีปญญาชนจีนมีจิตสํานึกทางการเมืองอยางเขมขนและลัทธิมารกซิสมแพรสู
จีน รวมถึงเกิดการปฏิวัติในวงการวรรณกรรมจีนไปสูความทันสมัย ยกเลิกการเขียนดวยภาษาโบราณ มาสูการเขียนดวยภาษาพูด และนําเสนอ
แนวคิดในการนําสังคมจีนไปสูความทันสมัย ดวยการปลดแอกความคิดชาวจีนใหเปนอิสระจากระบอบเกาท่ีลาหลัง
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นิยม ไดรับการตอบรับจากนักเขียนวรรณกรรมจีนโพนทะเลของไทยยุคแรกอยางดียิ่ง
นักเขียนวรรณกรรมจีนโพนทะเลไดซึมซับและเลียนแบบแนวคิดกับรูปแบบในประพันธของ
วรรณกรรมจีนสมัยใหมมาผนวกกับรูปแบบการประพันธเฉพาะตนผลักดันใหเกิดวรรณกรรม
จีนโพนทะเลในไทย

นักเขียนวรรณกรรมจีนโพนทะเลของไทยยุคแรกไดรับอิทธิพลความคิดในการ
สรางสรรคผลงานการประพันธจากวรรณกรรมจีนสมัยใหมคอนขางมาก โดยสังเกตไดจาก
รองรอยการเลียนแบบลักษณะการเขียนหรือเน้ือหาวรรณกรรมจีนสมัยใหมท่ีปรากฎในงาน
เขียนของพวกเขา โดยเฉพาะอยางยิ่งรูปแบบการประพันธของนักเขียนเลื่องช่ือของจีน อาทิ
ปาจิน หลูซิ่น แนวคิดในการตอตานระบอบศักดินาและจักรพรรดินิยมปรากฎในวรรณกรรม
จีนโพนทะเลของไทยยุคแรกแทบทุกนประเภท งานประพันธแนวสัจนิยมของวรรณกรรมจีน
สมัยใหม เปนแนวทางท่ีนักเขียนวรรณกรรมจีนโพนทะเลของไทยยึดถือมาโดยตลอดตั้งแตตน
จวบจนปจจุบัน จิตวิญญาณในการปฏิวัติตอตานการรุกรานของญี่ปุน กลายเปนแนวคิดหลัก
ของวรรณกรรมจีนโพนทะเลของไทยยุคแรก และกิจกรรมการไวอาลัยตอการจากไปของหลู
ซิ่นเปนชวงท่ีกระแสความคิดดังกลาวพัฒนาไปสูจุดสูงสุด นักประพันธวรรณกรรมจีนโพน
ทะเลของไทยไดเลียนแบบการสรางสรรคงานประพันธตามแนวทางหลูซิ่น ดวยการใชงาน
เขียนตางอาวุธในการเขารวมการปฏิวัติตอตานการรุกรานของญี่ปุน วงการวรรณกรรมจีนโพน
ทะเลของไทยในยุคทศวรรษท่ี 1930  มีการจัดตั้งชมรมนักประพันธ ชมรมอานวรรณกรรม
ชมรมวิจารณวรรณกรรมเกิดข้ึนจํานวนมาก แสดงใหเห็นถึงการรวมตัวกันอยางเหนียวแนน
ของนักประพันธวรรณกรรมจีนโพนทะเลของไทย บรรดานักประพันธรุนแรกเหลาน้ีไดรวมกัน
วางรากฐานและลูทางในการพัฒนาใหแกวงการวรรณกรรมจีนโพนทะเลของไทยในปจจุบันน้ี
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2.3 ผูอานเชิงวิชาการ
ปจจุบันน้ี การท่ีคนไทยจะสามารถยอมรับวรรณกรรมจีนสมัยใหมไดมากนอย

เพียงใดน้ันมีความสัมพันธกับการเรียนการสอนภาษาจีนอยางใกลชิด เน่ืองจากภาษาจีนเปน
สื่อกลางท่ีสําคัญในกระบวนการเสพวรรณกรรมจีน การเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย
มีพัฒนาการท่ีไมราบรื่นนักทามกลางบริบทการเมืองท่ีไรเสถียรภาพในอดีต แตปจจุบัน
ภาษาจีนไดกลายเปนเครื่องมือสําคัญในการแขงขันทางเศรษฐกิจในระดับอาเซียนและระดับ
“กระแสการเรียนภาษาจีน” ไดทวีความรอนแรงข้ึนเปนลําดับ สถาบันอุดมศึกษาของไทย
จํานวนมากตางเปดหลักสูตรภาษาจีน นักศึกษาท่ีเรียนภาษาจีนเพ่ิมจํานวนข้ึนเรื่อยๆ สาขา
ภาษาจีนในแตละมหาวิทยาลัยจัดวิชาวรรณกรรมจีนไวในหลักสูตร เพ่ือบมเพาะความรูดาน
วรรณกรรมและเสริมทักษะการอานใหนักศึกษา ปจจุบันน้ีผูอานวรรณกรรมจีนสมัยใหมมาก
ท่ีสุดไดแก อาจารยและนักศึกษาระดับอุดมศึกษา

หากพิจารณาจากมุมมองของทฤษฎีสุนทรียศาสตรแหงการรับรูท่ีจัดใหผูอานมี
บทบาทสําคัญท่ีสุดในกระบวนการสรางสรรควรรณกรรมแลว การปฏิสัมพันธ เ ชิง
สุนทรียศาสตรระหวางงผูอานกับตัวบท ไดกอใหเกิดตัวบทใหมท่ีสมบูรณแบบยิ่ง  ดวยหลักคิด
ของทฤษฎีดังกลาว สามารถแบงผูอานวิชาวรรณกรรมจีนในสถาบันอุดมศึกษาออกเปนสอง
ประเภท คือ นักศึกษากับอาจารย พวกเขาเปนองคประธานท่ีตางช้ันกัน อาจารยและ
นักศึกษาในสถาบันอุดมศึกษาไทยไดอานวรรณกรรมจีนสมัยใหม เขาใจประวัติศาสตรและ
วัฒนธรรมของชนชาติจีนผานวรรณกรรม อีกท้ังยกระดับความรูความสามารถทางภาษาจีน
และความสามารถในการศึกษาวิจัย ดวยเหตุน้ีผูอานรูปแบบน้ีจึงเรียกวา “ผูอานเชิงวิชาการ”

“ผูอานเชิงวิชาการ” คนท่ีหน่ึงคือ นักศึกษา เปนองคประธานในการรับรูเชิง
สุนทรียะและสรางสรรคตัวบทใหม แตหากพิจารณากันอยางแทจริงแลว การท่ีนักศึกษาไทย
ในมหาวิทยาลัยจะเขาใจงานเขียนภาษาจีนคอนขางยาก ประสบการณในการอานและภูมิหลัง
ในการใชชีวิตตลอดจนความรูท่ีเคยเรียนมาเปนปจจัยภายในท่ีจะชวยใหนักศึกษาอาน
วรรณกรรมจีนไดเขาใจระดับหน่ึง ขณะท่ีเง่ือนไขภายนอก เชน ภูมิหลังทางประวัติศาสตรและ
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วัฒนธรรมของนักศึกษา ระดับความรูภาษาจีนท่ียังไมดีพอ ทําใหนักศึกษาไมสามารถเขาใจ
สารความคิดท่ีแฝงไวในงานเขียน วรรณกรรมจีนสมัยใหมมีเบื้องหลังทางทางประวัติศาสตร
และวัฒนธรรมท่ีพิเศษ ชาวตางชาติยากท่ีจะตีความนัยความหมายท่ีแฝงไวในงานเขียน
ท้ังหมดได ดวยเหตุท่ีสภาพการใชชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีระหวางไทยกับจีนท่ีแตกตาง
กัน อุดมการทางการเมืองและยุคสมัยท่ีตางกัน ทําใหเน้ือหาและความคิดท่ีปรากฎใน
วรรณกรรมจีนสมัยใหมอยูไกลเกินการรับรูและการคาดหวังของนักศึกษาไทย นักศึกษาไทยจงึ
ยากจะเขาถึงความคิดในงานเขียนเหลาน้ันได แตเมื่อเน้ือหาในงานเขียนช้ินใดตรงกับความ
คาดหวังของนักศึกษาไทย พวกเขาจึงสามารถยอมรับงานเขียนน้ันไดงายและเร็ว ในอีกดาน
หน่ึง คุณคาของตัวงานเขียนซึ่งตัดสินกันท่ีรสนิยมของผูอาน และสอดคลองกับความตองการ
แสวงหาความคิดสรางสรรคของผูอานได ยอมกระตุนใหผูอานเกิดจินตนาการ ในการหา
“ความวางเปลา” หรือ “ความไมแนนอนในตัวบท การกระตุนจินตนาการของนักศึกษาจึง
เปนภารกิจของอาจารย การจัดการเรียนการสอนวรรณกรรมจีนในระดับอุดมศึกษา ท้ัง
อาจารยและนักศึกษาตางตองพัฒนาบทบาทของตนในการอานวรรณกรรมจีนอยางเต็มท่ี

บทบาทอาจารยท่ีเปนเสมือนสะพานท่ีชักนําใหนักศึกษาไดรูจักวรรณกรรมจีนจึง
สําคัญมากเปนพิเศษ ดวยเหตุน้ี อาจารยจึงจําเปนตองเขาใจศักยภาพในการอานของนักศึกษา
ความสามารถและความตองการของนักศึกษา ภูมิหลังทางวัฒนธรรม และความสนใจในศลิปะ
การประพันธของนักศึกษา เมื่ออาจารยไดรับรูและเขาใจขอมูลขาวสารขางตนอยางแนชัดแลว
จึงสามารถคนหาภาพลักษณ เรื่องราวและจิตวิญญาณในตัวบท กลวิธีการประพันธ นัย
ความหมายในงานเขียนตามท่ีนักศึกษาคาดหวังได โดยเฉพาะในงานเขียนอมตะท่ีแฝง “ความ
วางเปลา” ท่ีรอใหเติมเต็มอยูมากมาย ดึงดูดใหนักศึกษาไดเกิดปฏิสัมพันธกับตัวบทจนเกิด
การยอมรับในท่ีสุด

ผูเขียนเห็นวา ผูเสพวรรณกรรมจีนสมัยใหมในอดีตท่ีผานมามักจะเปนปญญาชน
ไทยหัวกาวหนา พวกเขาหวังท่ีจะแสวงหาแนวทางและรูปแบบในการปฏิรูปสังคมไทยจาก
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วรรณกรรมจีนสมัยใหม คาดหวังวาวรรณกรรมจีนสมัยใหมอาจเปนเครื่องมือในการแกไข
อํานาจมืดในสังคมและปฏิรูปสังคมใหดีข้ึน แตปจจุบันผูอานวรรณกรรมจีนสมัยใหมสวนใหญ
เปนอาจารยและนักศึกษาในมหาวิทยาลัย ผูอานกลุมน้ีเห็นวาวรรณกรรมจีนสมัยใหมเปน
เปาหมายในการศึกษาวิจัย หรือเปนตําราเรียนท่ีเมื่อไดอานแลวจะยกระดับความรูภาษาจีนให
สูงข้ึน พวกเขามองวาการอานวรรณกรรมจีนสมัยใหมเปนสิ่งท่ีชวยยกระดับความสามารถใน
การศึกษาวิจัยดานภาษาจีนและเปนเหมือนเครื่องมือท่ีชวยใหเขาใจภูมิหลังทางประวัติศาสตร
และวัฒนธรรมจีนไดดีข้ึน การยอมรับวรรณกรรมจีนสมัยใหมของผูอานไทยจึงเปลี่ยนแปลงไป
ตามยุคสมัยและบรรยากาศทางการเมืองตลอดจนวัฒนธรรมของแตละยุค


